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1.


Hans Ried spuštao se s

brijega na kojem su se uzdizale ruševine dvorca u kome su negda njegovi preci

živjeli stoljećima. Dvorac se urušio, ali je djelovao vrlo slikovito. Na neki

je način predstavljao zaštitni znak cijelog tog kraja.


Porodica Ried od Riedberga bila je usko

povezana s poviješću tog kraja. Isticali su se kao vojskovođe i državnici.

Njihov se imetak stalno povećavao mudrim gospodarenjem i bogatim brakovima. Već

dvije stotine godina na padinama brda stajao je novi dvorac sagrađen u stilu

renesanse. Bilo je to jedno od najotmjenijih zdanja u cijeloj pokrajini, iako

su se u blizini uzdizali još mnogi drugi dvorci.


Novi dvorac Riedberg ležao je usred

predivne bukove šume na zaštićenom mjestu. Na sjevernoj strani uzdizao se

prilično strmi brijeg, koji kao da je branio veličanstvenu zgradu.


Otac Hansa Riedberga je već za života

podijelio posjed u nekoliko zakupnih imanja, a šumama je upravljala šumarija.


Otac je živio sa svojom ženom i sinom najčešće

na dvoru, jer je bio prisan prijatelj vladara. Zauzimao je visoki položaj pa

nije imao vremena baviti se upravljanjem svojim imanjem. Jednom ili dva puta

godišnje dolazio bi pregledati imanje.


U takvim prilikama priređivali su se veliki

lovovi a pritom je ponekad sudjelovao i vladar. Stoga je dvorac Riedberg

uvijek bio dobro održavan. Upravitelj imanja je s nekolicinom slugu ovdje

stalno boravio, tako da se u svako doba moglo prihvatiti goste.


Upravitelj i bilježnik obavljali su i sve

poslove, a tako je bilo i nakon smrti starog gospodina. Majka Hansa Rieda je

umrla.


Hans je s dvadeset godina postao neograničen

gospodar kneževskog posjeda. Osim sestrične svoje majke, grofice Eckhoff i

njezine kćerke, nije imao drugih rođaka.


Hans Ried nije volio život na dvoru. Bio je

čovjek koji je želio živjeti neovisno. Nije se osjećao sposobnim ni za

državnika, a ni za časnika. Volio se slobodno skitati svijetom.


Njegov imetak mu je to dopuštao. Mogao je

živjeti po svojoj želji, a da pritom nije trebao obraćati pažnju ni na koga.

Nakon očeve smrti krenuo je na putovanja. Pošao je na put oko svijeta, koji je

trajao godinama. Tamo gdje mu se sviđalo ostajao bi dulje. Ponekad bi za svog

vladara obavio neki diplomatski posao, a da se pritom nije vezao. Bila je to

usluga očevom prijatelju. Vidio je mnogo toga i uživao u svemu što mu se

pružalo i što mu je bilo dostupno. Njegova ozbiljna priroda sačuvala ga je od

svih lakomislenosti i pretjeranih užitaka.


Na putu je često sretao značajne ljude koji su

dobro utjecali na njega, tako da se Hans Ried razvio u zrela, promišljena i

pametna čovjeka.


Isprva bi navraćao i u svoj dvorac na kratko

vrijeme. Bilo mu je neugodno što su ga sa svih strana podsjećali na to da bi se

trebao oženiti.


I u otmjenim, međunarodnim kupališnim

mjestima, na njegovu žalost, priređivali su prave lovove na njega. Time su

postigli samo to da se sve više udaljavao od žena. Nije se za sada namjeravao

oženiti, jer je i dalje želio živjeti nesputano. Nije imao osobito dobro

mišljenje o ženama koje su ga oblijetale.


A onda se iznenada nakon deset godina vratio u

dvorae Riedberg. Dvorac se poput Trnoružice probudio iz sna, s dolaskom

mladog gospodara.


Hans Ried je već osam dana boravio kod kuće.

Stigao je posve sâm u pratnji svog sluge. Danas se uspeo do slikovite ruševine

koju je vidio s prozora svoje sobe. Htio se uvjeriti ne bi li se moglo nešto

poduzeti protiv potpune propasti starog dvorca.


To je zdanje, naime, predstavljalo romantičan

ukras cijelog kraja, a uz to je Hansa podsjećalo na njegovo dječačko doba.


Nitko nije znao zašto se Hans Ried iznenada

vratio kući. Zimu je proveo u St. Moritzu, a prve proljetne dane u Veneciji. Iz

Venecije vratio se ravno kući. Činilo se da namjerava živjeti tiho i povučeno.

Marljivo se posvetio svojoj putnoj zbirci, a upravitelju imanja je rekao da

namjerava napisati putne uspomene u nekoliko knjiga. Ali to je bilo samo

službeno tumačenje za njegov povratak.


Samo je on znao što ga je iznenada otjeralo

kući. U St. Moritzu sustigla ga je sudbina. Dosad je izbjegavao žene, ali tu se

strastveno zaljubio u jednu udovicu. Zbog nje nestalo je svih njegovih

oklijevanja. Obuzela ga je silna strast. A udovica ga je hrabrila i davala mu

nadu, tako da se Hans odlučio s njom oženiti. Iz St. Moritza krenuo je za njom

u Veneciju, ali je tamo saznao da ga je užasno prevarila i da je svoju ljubav

poklonio sumnjivoj ženi. To gorko saznanje ga je toliko potištilo da je izgubio

volju za putovanjima i vratio se kući.


Znao je da će se jednog dana morati oženiti

kako se njegov rod ne bi ugasio. Ali zasad je odgađao tu odluku zbog gorkog

iskustva kojeg je upravo doživio.


Namjeravao je u miru proživjeti nekoliko

godina, a poslije, kad se smiri, odabrat će svoju životnu družicu. Vjerovao je

da nikada više neće moći zavoljeti neku ženu. A još je manje vjerovao da bi

neka žena mogla voljeti njega, onako kako je to zamišljao i priželjkivao u

snovima. Vjerovao je da je sa ženama obračunao za sva vremena.


U dvorcu Riedberg živio je vrlo ugodno.

Lijepa kuća, otmjeno uređena, mogla je zadovoljiti svačiji ukus. Tu je bila

sjajna posluga, izvrstan kuhar i savršen upravitelj s kojim je mogao i razumno

razgovarati. Šume su bile pune divljači pa je Hans Ried mogao često odlaziti u

lov. Za duševnu hranu imao je svoje mnogobrojne zbirke i knjižnicu u kojoj su

se nalazila i suvremena djela. A kad bi želio vidjeti ljude, mogao je poći k

susjedima. Zasad ipak nije odlazio nikamo pa je to začudilo njegove poznanike.

Svi su bili znatiželjni da vide „svjetskog putnika“, kako su ga nazivali.


Hans Ried spustio se s brijega, ali nije

krenuo kuči već je još neko vrijeme šetao uz obalu rijeke. Sunce je toplo sjalo

mameći nježno mlado zelenilo na granama drveća. Iznad šume kao da se prostirao fin,

zeleni veo, a livade su već bile prekrivene sočnim zelenilom.


Napokon je osamljeni šetač sjeo uz rub šume na

neku padinu. Očarao ga je proljetni ugođaj njegova rodna kraja. Pred njim su se

pružale prekrasne livade, presječene rijekom. Nedaleko od mjesta na kojem je

sjedio, most je vodio preko rijeke. Povezivao je sela Riedberg i Buchenau. U

blizini mosta na cesti su u pravilnim razmacima zataknuli u zemlju metar visoke

drvene kolce. Trebali su poslužiti za ravnomjerno raspoređivanje kola na obje

strane mosta, kako se ne bi suviše opteretila njegova sredina. Na rubu mosta

postavili su natpis „Vozi desno“.


Hans Ried je mirno promatrao lijepu okolicu.

Pogled mu je veselo slijedio par leptira koji su nešto prerano tražili

cvjetove.


Oko njega vladala je tišina. Hans dopusti da

taj mir, poput droge, djeluje i na njega.


Iznenada do njega dopre veselo klicanje.

Pomalo ljutito osvrnuo se da vidi tko remeti njegov mir. Tad zapazi na cesti

dječaka kako veselo poskakuje.


Dolazio je sve bliže, kliknuvši ponekad

radosno, sve dok nije stigao do kolaca koji su dijelili put na dva dijela.

Viknuvši veselo „hop“ zaleti se.


– Jedan, dva, tri, hop!


I tako je potrčao. Veselo preskoči prvi kolac,

pa ponovi:


– Jedan, dva, tri, hop!


Preskočio je i drugi kolac nastavljajući preskakivati

kolac za kolcem. Potom se popeo na ogradu mosta i potrčao po njoj poput plesača

na žici. Očigledno ga nije mučila vrtoglavica, jer je mogao gledati dolje u

rijeku.


Stigavši na drugu stranu, spremao se

preskakati i kolce koji su tamo bili zabodeni u zemlju. Ali zatim ga poče mamiti

zelena livada. Preskoči neki jarak pa se poče prevrtati po travi. Prebacivao se

preko glave dva, tri, četiri puta. Vitki lik veselog dječaka poskakivao je u

zrak, tako da mu se Hans počeo diviti.


Dječak mu se sve više približavao, ali ga još

nije zapazio. Hans ga je promatrao smiješeći se. Napokon se dječak umorio, jer

je tik pred Hansom zastao, a potom se bacio na travu duboko dišući. Poče

mlatarati nogama po zraku i bez daha procijedi:


– Sad je dosta. Vruće mi je.


Nijemi promatrač uspio je tek teškom mukom

zatomiti smijeh. Ostao je mirno sjediti promatrajući noge koje su mlatarale

pred njim. Bile su vitke i lijepa oblika, a stopala napadno malena.


Neko je vrijeme vladao mir. Veseli skakač je

disao duboko i ravnomjerno. Iščupa nekoliko vlati trave pa jednu od njih gurne

u usta, pjevušeći pritom neku nerazumljivu pjesmicu. Njegove su oči promatrale

plavo nebo.


Iznenada poče zvati vrlo glasno:


– Odgojiteljice – odgojiteljice!


Ponovno nasta tišina. Potom momčić glasno

progovori:


– Gdje se to opet skiće?


Hans Ried odmahne glavom. Ovaj momak, kojem je

bilo najmanje petnaest godina, nema valjda još uvijek odgojiteljicu. Što bi se

moglo reći ili narediti tom veselom momčiću?


Još se uvijek nije pomaknuo. Očekivao je

trenutak kad će dječak zapaziti da nije sâm.


Dječak poče opet poluglasno razgovarati sâm sa

sobom:


– Ta je kučka sigurno otrčala kući i tamo

jede, a ja moram trčati uokolo prazna želuca. Samo pričekaj, ti stara vještice!


Hans Ried zaključi da dječak očigledno nije

odveć volio svoju odgojiteljicu, kad ju je nazvao tim pogrdnim riječima.

Suosjećao je s njim. U tim godinama dječaci ne vole kad ih odgojiteljice muče.

Taj momčić je bio tako pun života da se Hans radovao poznanstvu s njim.


Zapitao se odakle dječak dolazi. Nije djelovao

poput sina seljaka ili zakupnika. Vjerojatno je njegova obitelj bila otmjena,

usprkos njegovu ponašanju. Sat odavde uzdizao se dvorac Buchenau. Hans

Ried se nije sjećao da li grof Buchenau ima sina tih godina. Ta je obitelj

doduše bila sprijateljena s njegovim roditeljima, ali zbog svoje duge

odsutnosti, Hans nije više imao veze sa susjedima. Ipak je bilo moguće da se pred

njim nalazi grofov sin.


Prije negoli je uspio dalje razmišljati o

tome, dječak se iznenada uspravi. Sad se našao nasuprot Hansu. Pogleda ga

neizmjerno iznenađeno svojim velikim smeđim očima, u kojima su poigravala

zlaćana svjetla.


– Odakle vi dolazile? – zapita iznenađeno.


Hans Ried se nasmiješi.


– Već sam sjedio ovdje kad ste počeli preskakivati

kolce.


Sad se dječak poče veselo smijati.


– Smiješno, zar ne? Već ste dugo ovdje?


Lagani smješak obigra oko usana Hansa Rieda.


– Pa nekih pola sata.


– Niste li zapazili odgojiteljicu? Ta

ništarija je pobjegla – reče dječak.


– Nisam vidio damu koju nazivate tako lijepim

imenima. Očigledno je odveć ne volite – odvrati Hans.


– O kojoj to dami govorite? – iznenadi se

dječak.


– Pa o vašoj odgojiteljici.


Momak se glasno nasmije.


– Kakav zgodan nesporazum. Moj jahaći konj

zove se Odgojiteljica. Krenuli smo prema dvorcu Riedberg i tamo se

sakrili u grmlje. Govore da je stigao onaj znameniti svjetski putnik.

Proputovao je sve od Sjevernog do Južnog pola. I oko ekvatora! Odgojiteljica je

mirno pasla. Nije bila svezana. Svjetski se putnik nije pojavio ni nakon jednog

sata. Jedino se na vratima pojavio pospani sluga. Ali uto se Odgojiteljica

izgubila. Sad moram krenuti pješice kući a dugotrajno čekanje je bilo uzalud.


To je dječak pričao bez ikakva ustručavanja.


Hans Ried se glasno i srdačno nasmije.


– Taj svjetski putnik sjedi pred vama. Ono sa

Sjevernim i Južnim polom ne odgovara istini. Točno je jedino ono s ekvatorom.


Dječak ga veselo pogleda svojim zlatnosmeđim

očima. Lagano rumenilo pojavi mu se na obrazima.


– Kakva glupost! Pa vi ste mladi, a gospodin

Ried mora biti postariji čovjek, od oko pedeset godina.


– Zašto bi to morao biti?


– Jer već cijelu vječnost putuje po svijetu.

Ovdje ga nitko ne poznaje, iako je tu njegov dom.


– Deset godina nisu vječnost, a ljudi lako

zaboravljaju one koje neprekidno ne susreću. Možete mi vjerovati da sam Hans

Ried.


Dječak poskoči i uspravi se pred Hansom. Ovaj

zapazi da su oblici tog dječaka bili začuđujuće okrugli i nježni.


– Vi ste doista Hans Ried?


Sad je i Hans ustao. Nadvisio je momka za

dobru glavu.


– Da, to sam ja! Dajem vam svoju časnu riječ!

Vi sigurno dolazite iz Buchenaua?


– Da, moj je otac grof Buchenau.


– To sam i mislio.


– Zašto?


– Jer je dvorac Buchenau u najvećoj

blizini.


– Oh tako! Dakle, niste vidjeli moju kobilu?

Morala je proći ovuda, ako je krenula kući.


– Možda to nije učinila, već negdje u šumi

mirno pase.


– Lako moguće. Naći će put kući. Glupo je

jedino što moram čitav sat pješačiti.


– I to s praznim želucem – doda veselo Hans. –

Ne, to neću dopustiti. Molim vas, otpratite me komad puta do Riedberga.

Tamo ću vam staviti na raspolaganje kola ili drugog konja. Uz to vas molim,

pridružite mi se pri doručku!


Lagano rumenilo prijeđe dječakovim licem.

Iznenada se u tim veselim očima ukaže nesiguran pogled. Prije nego što je uspio

odgovoriti, na rubu šume pojavi se konj koji je mirno pasao.


– Evo bjegunca! – zavikne momak i poče

dozivati kobilu.


Kobila im je mirno prilazila, a dječak krene

prema njoj.


– Dobro je da si se vratila. Gdje si bila?

Kako si mogla pobjeći? – zavikne prijekorno i lupne konja po nosu. Kobila poče

nozdrvama trljati dječaka.


I Hans Ried im je pristupio. Iznenada je počeo

pažljivije promatrati momka pred sobom.


Kad se ovaj ponovno okrenuo prema njemu, sreo

je taj ispitujući pogled. Pocrveni i očigledno se zbuni.


– Danas je vruće – primijeti momak brzo pa

strgne kapu s glave.


Hans Ried zaprepašteno ugleda dvije debele,

smeđe pletenice kako vise, oslobođene kape.


Dječak je bio zapravo djevojka. Lijepa, vitka

djevojka predivne, zlatnosmeđe kose. Odijelo dječaka prevarilo je Hansa. Tek u

posljednji trenutak, kad ju je bolje pogledao, naslutio je nešto. Dakle cijelo

je vrijeme razgovarao s mladom djevojkom i pozvao je k sebi na doručak.


Toliko se Hans Ried još nikada u životu nije

iznenadio. Nije znao što bi rekao.


Mlada djevojka, grofica Pia Buchenau, je u

međuvremenu stavila kobili kapu na glavu. Sad je pokušavala učvrstiti pletenice

i položiti ih oko glave. Time je bila tako zaposlena da nije obraćala pažnju na

Hansa. Ljutito i ne s odveć pažnje povlačila je pletenice.


Napokon ih je ipak uspjela učvrstiti, pa je

ponovno stavila jahaću kapicu na glavu i to bez i najmanjeg traga taštine.

Potom odahne:


– Hvala bogu! – Obrativši se Hansu Riedu, koji

je nijemo promatrao što se događa, nadodala je: – Užasno se mučim s tim

pletenicama, ali otac je čudan. Ne dopušta mi da ih odrežem, iako mi smetaju.


Pritom je smiješno nabrala nos.


– Bila bi to užasna šteta – procijedi Hans

Ried, još uvijek silno zbunjen što je otkrio da se u odijelu dječaka krije

mlada djevojka.


– Trebali biste se jednom pomučiti s tim

glupim pletenicama pa biste drugačije govorili. Neopisivo mi smetaju.


Rekavši to stavi nogu u mamuzu i prije negoli

joj je Hans mogao pomoći, već je sjedila u sedlu. Bilo je to muško sedlo, vrlo

otmjeno i lijepo, kao što je to bila i Odgojiteljica.


– Doviđenja, gospodine Ried! – dovikne mu

djevojka, stegnuvši uzde.


Hans se napokon snašao.


– Doviđenja, grofice! Smijem li vas jednom

posjetiti u Buchenauu?


– Sjajno! Dođite brzo, ali, molim vas, kad

bude lijepo vrijeme. Kad je ružno vrijeme otac je obično neraspolozen i ne

prima posjete.


Hans se nakloni.


– Hvala vam na savjetu! Sigurno ću se pojaviti

kad bude sjalo sunce.


Ona mu kimne.


– Dakle, do skorog viđenja!


Rekavši to, natjera konja u kas preko livade.

Odgojiteljica preskoči jarak pa krene cestom prema Buchenauu. Djevojka

je očigledno željela što prije stići kući na doručak.


Hans Ried je još uvijek stajao nepomično na

svom mjestu gledajući za njom. Nikada ne bi bio pomislio da se pred njim nalazi

mlada djevojka. Još se jednom prisjeti kako je veselo skakala preko kolaca,

kako je hodala po ogradi mosta i prebacivala se na livadi. Ne, takvu djevojku

još nikada nije sreo, iako je putovao po mnogim zemljama i doživio i vidio

mnoga čuda.


Iznenada se morao nasmijati glasno i srdačno,

kako se već dugo nije. Pričini mu se kao da mu je s tim smijehom pao težak

teret s duše. Kao da mu je srce počelo opet laganije kucati. Doista, ta ga je

mlada djevojka uspjela raspoložiti. Morat će je bolje upoznati. Polagano i

dobro raspoložen krene prema svojoj kući.


Za četvrt sata našao se pred dvorcem Riedberg.

Ispred njega pružala se velika livada preko koje su prolazili puteljci posuti

šljunkom. Široko stubište vodilo je do glavnih vrata, a s obje strane su bili

postavljeni kipovi koji su prikazivali prizore iz lova. Dvorac je djelovao vrlo

slikovito zbog svojih tornjića i dugog reda blještavih prozora.


Pred vratima dvorca stajao je naslonjen na

stup pospani sluga. Hans Ried se nasmiješi kad ga je ugledao. Vjerojatno je to bio

onaj isti koga je Pia Buchenau ugledala iz svog skrovišta dok je čekala „svjetskog

putnika“. Kako se iznenadila što Hans nije bio stariji!


Sluga se trgnuo kad je začuo korake svog

gospodina na kamenim stubama. Odmah se uspravi.


– Neka upravitelj dođe u moju radnu sobu –

naredi Hans.


Sluga brzo otrči.


Hans Ried prošao je kroz prostrano predvorje

čiji su visoki svod podržavali ogromni stupovi. Svod je bio bogato urešen

orijentalnim slikama. Skupocjeni sagovi ležali su na kamenom podu. Odgovarali

su slikama na stropu i visokim šarenim prozorima kroz koje je prodirala

svjetlost u toplim tonovima. Predvorje je moralo izazivati divljenje. Vidjelo

se da je oprema skupocjena i pažljivo odabrana, s mnogo umjetničkog ukusa.


U pozadini predvorja široko je kameno

stubište, prekriveno šarenim sagom, vodilo na prvi kat. S lijeve i desne strane

tog stubišta pružali su se široki hodnici koji su vodili u oba krila dvorca. I

oni su bili prekriveni sagovima. Veliki je broj vrata završavao u njima. Odavde

se ulazilo u prostorije za primanje, veliku dvoranu i mnogo salona i

blagovaonicu. Tu je bila i knjižnica te soba za kartanje. Uz zid su stajale

poredane stolice čiji su nasloni bili ukrašeni grbovima. Te su se sobe

koristile samo onda kad bi dvorac bio pun gostiju. Sada su stolice stajale u

redu, a iznad njih visile su slike predaka. Oni već dugo nisu vidjeli živahno

društvo u dvorcu.


Svečana je tišina vladala u cijelom zdanju,

iako se mladi gospodar vratio. Samo ponekad začuo bi se neki udaljeni zvuk iz

gospodarskih prostorija u podrumu.


Hans Ried popeo se na kat, nehotice uzdahnuvši.

Iznenada tu tišinu, koja mu je posljednjih dana godila, osjeti poput pritiska.


Brzo se preodjenuo i krenuo u radnu sobu,

pokraj koje su se u velikoj, svijetloj prostoriji, nalazile njegove putne

zbirke.


Kad je ušao, već je tu zatekao upravitelja.


Bio je to visok, vrlo vitak čovjek, od oko

šezdeset godina. Bio je obrijan i imao je pametne oči.


– Pozvali ste me? – zapita.


Hans Ried nasloni se na kamin u kojem je gorila

vatrica kako bi u sobi bilo ugodnije, jer je u tim velikim prostorijama još

uvijek bilo prilično hladno. Pogleda starog gospodina u crnom odijelu i

nasmiješi mu se.


– Kako dugo već radite za nas, dragi Merkel? –

zapita ljubazno.


– U rujnu će biti dvadeset četiri godine.

Četrnaest godina radio sam kod vašeg oca, a sada imam čast služiti vama već

deset godina.


Hans prijeđe rukom preko čela. Njegovo usko,

odlučno lice, čvrstih usana koje nije zaklanjao brk, iznenada kao da je

oživjelo.


– Dvadeset četiri godine, to je prava

vječnost. Tako dugo boravite u Riedbergu, zar ne?


– Tako je gospodine!


– I nikada niste osjetili dosadu?


Smiješak prijeđe starčevim licem.


– Nisam, gospodine! Znate da se moja kćerka

udala za zakupnika Hellera, a vrijeme mi i odveć brzo prolazi kad posjetim

svoje unuke. Ranije, dok se još nisu rodili, barem se jednom godišnje u Riedbergu

održavalo veliko primanje. Radovao sam se cijele godine tome. A posla uvijek

ima.


– To vam vjerujem, Merkel! Natovario sam na

vaša leđa mnogo više posla nego što je to činio moj otac.


– Ali ne odviše. Čovjek želi znati zašto je

tako dobro plaćen i zaslužuje li to.


– Pošteno ste sve zaradili. Na imanju se

doista ne vidi da gospodara nije bilo toliko godina.


– Čast mi je, ako ste zadovoljni. Nadam se da

sam obavio svoju dužnost.


– Doista jeste, dragi Merkel, i to na moje

najveće zadovoljstvo. To sam vam želio reći. Ali pozvao sam vas još zbog

nečega. Dugo živite ovdje pa vjerojatno dobro poznajete naše susjedstvo. Meni

je sve to potpuno nepoznato. Ne znam čak ni imena naših susjeda. Vi ste dobro

obaviješteni, zar ne?


– Dakako, gospodine!


Hans Ried pomakne skupocjenu porculansku vazu

ukrašenu tamnim ornamentima, pa je tobože mirno poče promatrati.


– Morat ću krenuti u posjete našim susjedima.

Htio bih se najprije malo raspitati i saznati s kakvim ću se ljudima sresti.

Pomoći ćete mi pri tome, jer ste zacijelo dobro obaviješteni.


Merkel se nakloni.


– Tako dobro, kao što čovjek mog položaja može

biti. Čovjek svašta čuje, a kasnije sazna da su to bila samo brbljanja. Ne mogu

sâm stvoriti sud o gospodi.


Hans ga pogleda nasmiješivši se.


– Ne zahtijevam od vas nikakvo jamstvo. Radi

se samo o općim obavještenjima. Nije potrebno da mi jamčite njihovu točnost.

Bio bih vam zahvalan, ako biste mi rekli ono što znate, da bih mogao stvoriti

sliku o svemu. Posluga najčešće govori iz vlastitog iskustva. Dobro poznaje

svoju gospodu. Ne bih želio uletjeti poput slijepca u sve to. Dakle, započnite,

dragi Merkel! I to bez ikakva suzdržavanja. Započnite s našim najbližim

susjedima.


Merkel se ponovno nakloni.


– Dobro, gospodine! Dakle, prvo Buchenau.


Hans Ried zadovoljno kimne. Njega je doista

zanimao samo Buchenau, nakon što je sreo onu originalnu malu groficu.


– Grof Buchenau je bio dobar prijatelj mog

oca.


– Tako je, gospodine! Buchenau se

uzdiže s one strane brda, nekih sat hoda odavde. Dvorac Buchenau je

najveći u okolici, nakon dvorca Riedberg. Posjed ne zaostaje mnogo za

vašim imanjem. Grof Buchenau već godinama živi vrlo povučeno. Otkad se rastao

od žene, plaši se ljudi.


Hans Ried se iznenada trgne.


– Rastao se? Merkel, to ne može biti točno.

Sjećam se da je grofica Buchenau umrla iste godine kad i moja majka. Dakle,

prije trinaest godina.


Merkel kimne.


– Da, to je bila prva grofova žena. Umrla je

pri porodu. Nakon nekoliko sati umro je i dječarac koga je rodila, pa su ih

zajedno sahranili. Tri godine kasnije, vi ste u to vrijeme krenuli na put oko

svijeta, grof Buchenau se ponovno oženio, i to ženom koju je doveo s jednog od

svojih putovanja.


– Od te se žene rastao?


– Da, i to nakon vrlo kratkog vremena. Brak je

trajao jedva nešto dulje od godinu dana.


– Znate li možda zašto se rastao?


Merkel slegne ramenima.


– Mnogo se pričalo o tome. Među mnogobrojnim

gostima koji su u to vrijeme dolazili u Buchenau, bio je i neki

austrijski časnik. U ono je vrijeme već napustio vojsku. Govorili su da je to

morao učiniti zbog dugova. Grof i grofica Buchenau upoznali su ga za vrijeme

jednog putovanja. Dugo je vremena boravio kao gost u Buchenauu. Vidio

sam ga u grofičinom društvu. Jednog dana je grof iznenadio svoju ženu i

gospodina Brenkena u vrlo intimnom položaju. U svakom slučaju, došlo ju do

dvoboja, pri čemu je gospodin Brenken bio pogođen u ruku, dok je metak raznio

koljeno grofa Buchenaua. Od tog dana grof teško hoda. Postao je mračan i

povučen čovjek. Grofica je morala napustiti Buchenau. Prilikom rastave,

grof je dao svojoj ženi priličnu svotu novaca, uz uvjet da se odrekne njegova

imena. Ona je bila vrlo siromašna. Ni nju, a ni gospodina Brenkena nitko više

nije vidio ovdje. Govore da su zajedno otputovali. Ali ne mogu vam jamčiti da je

sve to bilo baš tako.


– U redu, Merkel! Ne plašite se. Vaše

obavijesti sačuvat ću za sebe. Dakle, grof Buchenau živi vrlo povučeno?


– Da, to je sigurno. Napušta dvorac i park

samo kad se izveze s mladom groficom.


– Ona potječe iz prvog braka? – zapita Hans, pažljivo

promatrajući vazu.


– Da, gospodine! Grofici Piji bile su četiri

godine kad joj je umrla majka.


– A maćeha je bila mlada?


– Da, izgledala je kao da ima dvadeset i koju

godinu. Bila je to vrlo lijepa žena. Čovjek ne bi povjerovao da bi mogla

učiniti nešto loše. Imala je predivne crne oči i sjajnu tamnu kosu. Uz to, fino,

bijelo lice i rumene usne. Svi su bili oduševljeni njezinom ljepotom. Ali

njezine tamne oči ponekad bi zasjale kao da u njima plamti vatra. Sâm sam se

uvjerio u to. Čovjek je bio kao oduzet, kad bi ga pogledala.


Hans Ried se nasmiješi.


– Dragi Merkel, zar je doista bila tako

lijepa?


Starac se sada također smješkao.


– Da, gospodine! Nikada nisam vidio ljepše

žene. Vjerujem da je očarala sve ljude oko sebe.


Neko su vrijeme njih dvojica šutjela. Hans

Ried prisjeti se one lijepe žene koja je očarala njega tako da je zbog nje

zaboravio na sve, a tek kasnije upoznao njezino lažno srce i svu njezinu

pokvarenost. Mogao je zamisliti kako se osjećao grof Buchenau. Znao je zašto se

povukao od svijeta.


Hans brzo odbaci takve misli.


– Koliko je godina mladoj grofici?


– Sedamnaest.


– Živi kod svog oca u Buchenauu?


– Da, koliko znam, još nikada nije napustila Buchenau.

Nije bila čak ni u internatu. Grof je, tako barem govore, ne želi pustiti od

sebe. Zapravo ju je čudno odgojio. Odrasla je poput dječaka. Grof nije doveo u

kuću ni odgojiteljicu, plašeći se da bi mogla loše utjecati na njegovu kćerku.

Postao je ženomrzac. Sâm podučava kćerku. Govori s njom i na stranim jezicima.

Njih dvoje navodno poznaju zvijezde i nebo bolje negoli zemlju. Pastor iz Buchenaua

dolazio je jednom tjedno u dvorac i davao djevojci poduku iz religije i glazbe.

A grof je uvijek prisustvovao tim satovima. Mislim da je cijeli svoj život

posvetio odgoju kćerke. U nekim je stvarima učena poput profesora, dok je u

mnogim drugim neuka poput djeteta. Odijeva se poput momka i luta sama uokolo,

najčešće na leđima svog konja. Svi je poznaju i vole. Ostala je prirodna i

djetinjasta, a ljubazna je prema svim ljudima. Ipak je i divlja poput dječaka.

Doista nije otmjena dama. Otkad se grof rastao, nijedna žena nije posjetila Buchenau.

Niti jedna od koje bi grofica Pia mogla nešto naučiti. Jedino žensko biće u

dvorcu, osim sobarice, je domaćica, gospođa Dornemann. Već je za života pokojne

grofice boravila u dvorcu. Ta poštena žena je vrlo jednostavna i skromna. Za

svog gospodara i groficu Piju dala bi se spaliti, ako bi to bilo potrebno, ali

ne može mladu djevojku naučiti otmjenom ponašanju. Grof Buchenau, pak,

zadovoljan je uspjehom svog odgoja. Čovjek doista ne može zamisliti veselije i

dobrodušnije stvorenje od mlade grofice Pije. Svatko tko je vidi, mora se

nasmijati. Kao da sunce svijetlije sja kad se ona pojavi. Barunica Soltau, iz

dvorca Soltau, protekle je godine provalila u dvorac Buchenau. Ta

vrlo odlučna gospođa stala je objašnjavati grofu i grofici Piji da dalje tako

ne može. Morat će dovesti odgojiteljicu u kuću. Barunica Soltau govorila je da

je bila prijateljica s pokojnom grofovom ženom, pa je time opravdala svoj

dolazak. Grof Buchenau je pristojno, ali odlučno, odbio svako miješanje u odgoj

svoje kćerke, govoreći barunici da je njemu važno samo to da grofica Pia

postane pošten čovjek i da odraste nesputano. Sve drugo će već srediti vrijeme.

Barunica Soltau je, usprkos svojoj odlučnosti, morala otići neobavljena posla. Grofica

Pia je od tog dana počela nazivati svoju kobilu Odgojiteljica, kako ne bi

morala odrasti bez odgojiteljice, kako je veselo objašnjavala. U Buchenauu

je ostalo sve po starom.


Merkel je zašutio, iscrpljen od duga govora.


Hans Ried ga je slušao vrlo pažljivo i s

velikim zanimanjem. Smiješak mu obigra oko usana. Sjeti se svog susreta s

mladom groficom i njezinom Odgojiteljicom. Ta mala seoska plemkinja zanimala ga

je zbog svog originalnog ponašanja. Uz to ga je privlačilo i to, da ponovno

sretne grofa.


– To je bilo vrlo zanimljivo, dragi Merkel!

Ako grof Buchenau živi tako osamljeno, možda neće željeti da ga posjetim?


Merkel se nasmiješi.


– To doista nije posve sigurno. Neki stari

prijatelji ponekad ga posjećuju, ali ne odveć često. Ponekad ih grof čak ne

želi primiti. Čudak je i nije stvoren za društvo. Gospoda ga vjerojatno

posjećuju samo stoga što su stari prijatelji. Ali možda je grofu neugodno primati

baš njih, jer znaju za njegovu nesreću. Možda se plaši da bi to mogli

spomenuti. Njegova kćerka ne sluti što se dogodilo, a maćehu nikada ne spominju

pred njom. Znam to od domaćice, gospođe Dornemann. Vrlo je razumna osoba, s

kojom se može razgovarati. Vjerojatno se grof ne želi podsjećati na tu ženu,

koja je nanijela sramotu njegovom imenu. Najradije bi sve to zaboravio, ali mu

to ne uspijeva. Možda će vas ipak primiti, jer je bio dobar prijatelj vašeg oca,

a vi niste bili ovdje u vrijeme kad se sve to odigravalo.


Hans Ried je neko vrijeme zamišljeno gledao

pred sebe. Tad primijeti rastreseno:


– Vidjet ćemo. Pričajte mi i o drugim

susjedima. O Soltauovima, Greifenbergovima i gospodi iz Hasselrodea. Ne

morate biti tako opširni, jer bih htio doručkovati.


Merkel se nakloni.


– Nema zanimljivih priča o njima. Na Soltauu

živi udovica, barunica Soltau sa svojim maloljetnim sinom. Ali on zasad boravi

u vojnoj školi. Vrlo je odlučna žena i svi je poštuju. Sama upravlja imanjem. U

Greifenbergu živi kod stare gospode jedino njihova kćerka. Udana je za časnika.

On je napustio vojsku da bi svom tastu pomagao u upravljanju imanjem. Njegovo

je ime Malte Schorpau i vaših je godina. Imaju već i sina, a tome se stara

gospoda silno raduju. Zatražili su da dječak nosi ime Schorpau i Greifenberg. O

Hasselrodeu vam mogu ispričati samo malo. Stara su gospoda mrtva, a obje

kćerke su se udale u Berlin. Vlasnik obiteljskog imanja je zaručen s groficom

Heerfurt i oženit će se za Duhove. Sada nije kod kuće, ali očekuju njegov

povratak, jer dvorac treba urediti, osobito sobe buduće gospodarice.


– Dobro, Merkel, sad znam sve o svojim

najbližim susjedima. Hvala vam! Kurta Hasselrodea sreo sam nekoliko puta u

gradu. Već mi je rekao da se zaručio. Tako, a sada ću poći na doručak. Molim

vas, naredite neka mi ga donesu. Odmah su sići.


Merkel se nakloni.


– Dobro, gospodine!









2.


Pia Buchenau je u

međuvremenu stigla kući. Kad se u kasu približavala glavnim putem prema dvorcu,

prilazio joj je vitak pedesetogodišnjak koji je očigledno mogao samo polagano

hodati. Imao je usko, plemenito lice i produhovljen pogled. Gledao je pred sebe

tužnim očima. Crtu gorčine oko usana djelomično je skrivala prosijeda, kratka

brada. To tužno blijedo lice, ipak je bilo vrlo zanimljivo. I kosa mu je bila

prosijeda. Nad čelom se vrlo stanjila tako da je ono djelovalo vrlo visoko.


Kad ga je Pia ugledala, kriknula je od

radosti:


– Oče, evo me!


Otac se nasmiješi i domahne joj. Bio je to

smiješak koji se pojavio tek teškom mukom. Nije bacao zrake sunca na mračno

muško lice.


Pia zaustavi konja ispred oca i skoči sa

sedla. Baci mu se u zagrljaj.


– Jesam li zakasnila? Već si doručkovao? Sveti

bože, što sam gladna.


Grof Buchenau poljubi svjež obraz svog djeteta

i zagleda se u njene usne, koje još nikada nisu lagale i bile su čiste i

netaknute. Kćerka mu je bila jedina utjeha u životu koji mu je zatrovala zla

žena svojom prijevarom. Često je to mislio, kad bi se kćerka privinula uz

njega. Smiješak mu postade topliji.


– Nisam još doručkovao, jer sam čekao tebe,

iako te dugo nije bilo. Jesi li vidjela „svjetskog putnika“?


Pia kimne.


– To je bilo neopisivo smiješno. Prvo sam

bezuspješno promatrala dvorac, šuljajući se poput Indijanca, a potom se on

iznenada pojavio preda mnom, kao da je pao s neba. Najsmješnije od svega je da

me pozvao na doručak u Riedberg, jer sam rekla da sam gladna. Vjerovao

je da sam dečko.


Pia se objesi ocu o ruku vukući kobilu za

sobom. Živahno je opisivala svoj susret s Hansom Riedom, dok su se približavali

dvorcu.


– Oče, trebao si vidjeti njegovo lice, kad sam

maknula kapu s glave, a moje užasne pletenice sletjele mi na leđa. Trebalo ga je

naslikati. Vjerujem da se još ni sada nije oporavio od tog iznenađenja – završi

s veselim smiješkom.


Prvi put grof Buchenau pomisli kako nije

trebao dopustiti Piji da se skiće, sama, odjevena poput dječaka. Ali brzo je

zaboravio na to, jer ni ona nije tome pridavala pažnju.


– Kako ti se sviđa svjetski putnik? – zapita je.


Pia slegne ramenima.


– Zapravo sam se razočarala. Izgleda poput

svih drugih ljudi koji ne putuju oko svijeta. Mnogo je mlađi no što sam

zamišljala. Vjerovala sam da je tvojih godina, ali prevarila sam se.


– Može mu biti najviše trideset godina –

zamisli se otac.


– To bi moglo biti točno. Ipak mi se sviđa.

Bio je vrlo ljubazan i uskoro će nas posjetiti. Hoćeš li ga primiti?


Otac pogleda njezino sretno lice.


– Htjela bi da to učinim?


– Da, bilo bi mi vrlo drago ako bi nam pričao

o svojim putovanjima. I za tebe bi to bilo zanimljivo. Tako rado slušam što se

u svijetu događa.


Otac je upitno pogleda.


– Zar bi i ti htjela poći u svijet? – zapita

je vrlo ozbiljno.


Pia odmahne glavom.


– Ne! Ne bih se snašla. Ne bih mogla živjeti

daleko od Buchenaua. Bilo bi lijepo pogledati jednom kako sve to

izgleda. Ali ti bi me morao pratiti. Sama se ne bih usudila, a ti to ne bi

htio.


U njezinim riječima kao da se čulo tiho

pitanje. Pogleda ga očekujući. Ali očeve su oči gledale ukočeno pred sebe.


– Ne, Pia, neću napuštati Buchenau.

Nikada više – rekao je tužnim glasom i prešao rukom preko ukočene noge.


Pia mu stisne ruku i nasmiješi mu se, želeći

ga utješiti. Vjerovala je da ga njegova ukočena noga sprečava u tome da putuje.


– Dobro, ostat ćemo kod kuće.Tu je i

najljepše. Pogledaj, gospođa Dornemann je pripremila stol na verandi, na suncu.

To se dobro sjetila. Danas je ugodno toplo.


Izašli su iz parka. Pred njima je ležao dvorac

Buchenau, veliko četvrtasto zdanje puno ukrasa, kakvi su svojstveni

baroknom stilu. Pročelje je bilo ukrašeno prozračnim balkonima i reljefnim

uresima ispod prozora. Sve je djelovalo vrlo slikovito i vedro.


Čovjek bi povjerovao da u tom lijepom dvorcu

žive samo sretni ljudi. Tako se svijetlo i prijazno doimao tog toplog

proljetnog jutra. Na širokoj verandi je pedesetogodišnja žena postavljala stol

za doručak. Preko sive haljine stavila je bijelu pregaču, a na tamnu kosu,

bijelu kapicu. Za pojasom je iznad pregače visio ogroman svežanj ključeva koji

su zveckali pri svakom pokretu. Njezino svježe, dobrodušno lice se razvedri

zapazivši Piju. Ova je konjušaru predala Odgojiteljicu i potrčala ispred oca na

verandu, preskačući velikim skokovima stube.


– Dornemannova, danas ćete nešto doživjeti!

Već dugo nisam bila tako gladna. Naredite neka donesu mnogo jela! – zaviknula

je i počela nestašno okretati domaćicu oko sebe.


Gospođa Dornemann kimne obradovano.


– Sve je spremno. Ali najprije se morate preodjenuti.

Ne možete takvi za stol.


Pia se namršti i pogleda ruke. Duboki joj se

uzdah vine s usana. Brzo skine kapu.


– Vi ćete biti krivi ako se onesvijestim od

gladi. Dobro, već idem. Znam, moram oprati ruke. Opet se ljutite na moje divno

dječačko odijelo, koje je tako udobno, osobito kod jahanja i gimnastike.


– Da, da, tome i odgovara. Ali ne možete tako

odjeveni sjesti za stol. Neka vam Lina ponovno splete pletenice – zamoli

gospođa Dornemann.


Pia se nasmije.


– Bože moj, u međuvremenu ću umrijeti od

gladi, pa to će trajati vječnost. Gurnite mi brzo dobar zalogaj u usta, da bih

izdržala sve to.


I ona se postavi pred domaćicu, otvorivši

širom usta, a ova se nasmije i gurne joj ukusan zalogaj među sjajne bijele

zube.


U međuvremenu stigao je i grof Buchenau.


– Oče, moraš pričekati još pet minuta. Gospođa

Dornemann pazi na pristojno ponašanje, pa mi je naredila da se preodjenem. Učinit

ću to brzo i bezbolno. Odmah ću se vratiti. – Kimnuvši ocu požuri u kuću.


Gospođa Dornemann poče nešto popravljati na

stolu, a zatim u očekivanju ostade stajati. Promatrala je pomalo nemirno grofa,

koji je umoran pao na stolicu.


Kako domaćica nije odmah otišla, on je pogleda

mračnim pogledom.


– Što želite, gospođo Dornemann? – zapita je

nestrpljivo.


Domaćica zbunjeno pogladi pregaču, kao da joj

je bilo teško pronaći prave riječi. Napokon progovori nesigurno:


– Gospodine grofe, molim vas, oprostite!

Htjela bih dogovoriti s vama nešto što mi već dugo leži na duši.


Grof Buchenau prođe kroz prorijeđenu kosu

uskom plemenitom rukom na kojoj je sjao samo jedan skupocjeni prsten.


– Govorite bez okolišanja!


Gospođa Dornemann poče još brže gladiti

pregaču. Dubok uzdah prijeđe joj preko usana pa poče govoriti brzo, kao da je

te riječi naučila napamet:


– Gospođica Pia mora dobiti nove haljine.

Hoćete li dopustiti da nabavim sve potrebno? Njezine su stare haljine iznošene.

Postale su preuske i prekratke. Ne odgovaraju odrasloj djevojci.


Grof se gorko nasmiješi.


– Zar je to važno? Dakle, to vas muči? Ne

obraćajte pažnju na to. Moja kćerka nije pomodarka koja razmišlja samo o

haljinama i nakitu – odgovori grubo.


Ali gospođa Dornemann je čvrsto odlučila da je

danas neće uspjeti zaplašiti.


– Oprostite, gospodine grofe, naša gospođica

neće postati pomodarka. Njoj nije važno kako je odjevena.


– Pa onda to ne bi trebalo biti ni vama –

odvrati mračno grof.


Gospođa Dornemann skupi svu svoju hrabrost.


– Ali to doista više nije moguće. Čak ni naše

služavke ne bi htjele odjenuti tako iznošene i prerasle haljine. Doista biste

se trebali pobrinuti da gospođica dobije novu odjeću, već zbog ljudi koji se

rugaju što je odjevena u tako bijedne krpice.


Grofove se oči opasno zamračiše.


– Tko se usuđuje rugati mojoj kćeri? – zapita.


Gospođa Dornemann zadrhta zbog tog pogleda,

ali je ipak čvrsto stisnula šake, kao da želi ohrabriti samu sebe. Nakon što

joj je to uspjelo, nastavi odlučno:


– Nitko se ne ruga gospođici, ljudi je i odveć

vole. Ali rugaju se tome što bogati i otmjen grof Buchenau dopušta svojoj kćeri

da trči uokolo tako bijedno odjevena.


Grof se podrugljivo nasmije.


– Pa neka se rugaju! Bolje je da moja kćerka

hoda uokolo čista srca, odjevena u skromne haljine, nego da nečista srca kroči

uokolo ukrašena poput pauna. Neću da joj izvanjski izgled postane važan. To

znate, gospođo Dornemann. Budite razumni!


Dobra žena potajno uzdahne. Znala je zašto je

grof postao čudak, znala je da mrzi svako ukrašavanje, jer mu se druga žena

zbog toga prodala, a kasnije ga prevarila. Nije se mogla o tome s njim

prepirati. Ali ono što je moralo biti, moralo je. Čvrsto je odlučila postići

svoj cilj. Lina, Pijina sobarica, joj je malko prije pokazala stare haljine

svoje gospođice i rekla:


– To gospođica više ne može odjenuti. To je

samo za staretinara. Trebala bi dobiti nove haljine.
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